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Anarmiucekuii BiommoBloHUK ‘understand” mae Takl 3HaveHHda: 1.
to know the meaning of something that someone says; 2. to know why or
how something happens or works; 3. to know how someone feels or why
someone behaves in a particular way; 4. to know or realize something
because you have been told it; 5. used when making certain that someone
knows what you mean and will do as you want; 6. to know the meaning of
something, or to know how a person feels and why the person behaves in a
particular way; 7. to believe something is true because you have been told
something that causes you to think it (The Oxford English Dictionary).

B amrmificekiit moBl BiacyTHI 3HadeHHa: 1. IIpoiimaTicsa cB1IOMICTIO,
OyTM CBLOOMHM YOr0-HEOydb, fCHO, UYITKO VCBIIOMJIIOBATH IIOCH.
2. OmHpOIOYM, BHU3HAYATH, KBAJJI(IKyBATH IIEBHHUM UYHHOM II0-HEOYIb.
3. ViKuBaeThCA A1 30CePeIKeHHs YBAaru CIIIBPO3MOBHIKA HA YOMY-HEOy/Ib.

Hasmaxwu, sgmadeHHs, 110 He 3HAUIILIN 301y B YKPaIHCHKIA MOBI1 — I1€:
1. used when making certain that someone knows what you mean and will
do as you want; 2. to believe something is true because you have been told
something that causes you to think it.

Hacamxkinerib, BapTo ckasaTtu, 1110 npegukatu understand / po3ymimu
BUSBJISIIOTH O3HAKK MIIIAHOTO THAILY moJsricemii, [ToximHi sHaveHHS Ha3BaHUX
IpeIuKaTIB B AHIVIIMCHKIA Ta YKPAIHCBKIMI MOBax € pPISHUMH, Xoda 1
CIIOCTepiraeThbesa 301T Ha PIBHI TOJIOBHOI'O 3HAYEHHSI.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX [IKepeJr:

1. The Oxford English Dictionary. Jlata 3Bepuenus: 6 xoBTtHa 2019 pory 3
https://web.archive.org/web/20181021034131/http:/www.nbuv.gov.ua/node/929

2. Akademiunuli maymauHuli CA08HUK  YKpaincbkoli wmosu. Jlata 3BepHeHHS
6 sxoBTHs 2019 poky 3 http://sum.in.ua/s/rozumity

3. Eropenrosa, H.A. (1996). Cemarmuueckas munono2us npeoukamos npu 8bipadceHul
cumyauuu npuYUHHoU obycnossernHocmu 8 pycckom aszvike. Cauxr-Ilerepoypr: CIITY

YIK 81’°37:159.93-115
Xopoma O.M., maricrpanTka
Pisnencoruii depocasrutli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

CEMAHTUYHA JEPUBANIA TIPEJUKRATIB
IMAGINE / YABJIATH B AHIVIIMCBKIN TA YRPAIHCBKIN
MOBAX

Cepen acIekTiB JOCOIIMKEHHS JIHTBICTUYHUX SBUII, Kl CTOCYIOTHCS
JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOTO PIBHA peayisaili MOBHOI CHCTEMH, IIOCTAIOTh
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OUTAHHS, II0B’A43aHl 3 BHUBYEHHSM SBHUIIN ceMaHTHW4YHOI xgepusaiii. Ile
CKJIQIHHUHN 0araTorpaHHUMI IPOoIleC IOPOIKeHH HOBUX 3HAUEHD CJIIB, IKHI
IPU3BOOUTE OO Iepedy 0BU IX CeMAaHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 BILIUBAE B II1LJIOMY
HA BCIO JIEKCUKO-CEeMaHTHYHY cucTteMy MoBu. CeMaHTHYHIN mgepuBairii
BlABeJeHAa 3HAaYHA POJIb ¥ (popMyBaHHI ¥ 3M1H1 MOBHOI KapTHUHU CBITY — BOHA
B1OOMBAa€e KOJEKTUBHI CTEPEOTHUIIN, JK1 YCBIIOMJIEH] €THOCOM 1 ICHYIOTH Ha
piBHI KoJiekTBHOTO HecBlgoMoro (Tpomiua, 2004).

Mera HaIIOr0 JOCTIIKEHHA — AQHAJ3 JIeKCUYHUX OJWHUIID
imagine/yasaamu B YKpalHChKIA Ta aHIVIHACHBKIE MoBax. A cawme,
BHU3HAUEHHs SBUINA CEMAHTHUYHOI JepuBaIfli IIpeIuKaTiB. 3a CJIOBAMU
T. BeBs, 11e BiAII0OBIIa€ NPUHITUIIOB1 €KOHOMII, AKHI CIIOHYKa€e MOBY YHUKATH
IHTEHCUBHOTO IIPUPOCTY OIMHUIL IIJIAHY BHUPAKeHHsS 1 CIPAMOBYeE
HOMIHATHUBHY MISJIBHICTh Y PYCJ0 BTOPHMHHOI HOMIHAIII, J0 CEeMaHTUYHOI
TpaHcdopMaIlli HagBHUX y MOB1 HoMIHAaTUBHUX 3aco01B (bess, 2001).

Taymaduuii CJIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH Jgae TakKl 3HAYEHHS
npenukaTa yasasamu: 1. BUKIHKATH y CBOIX AyMKAaX, CBOIH CB1JOMOCTI SIKMH-
HeOyIb o0pas, KapTUHy, A1 1 T. 1H. 2. Po3ymiTu, ycBlIOMIIOBATH, 3HATH. 3.
VixuBaerncsa B 3HaUEHH] BCTABHOTO CJIOBA JJISI 3aTOCTPEHHS YBATH HA YOMY-
HeOyIb, 3alllKaBJeHHS YUM-HeOydb; ysaBU (YABITH) cOOL— BCTaBHE CJIOBO,
CJIOBOCIIOJIyYE€HHS, IO BIKUBAETHCS [JIA 3arOCTPEHHsS yBarm Ha YOMY-
HeOyIb, 3alllKaBJIEHHs YMM-HeOyIb, OlIBIIOr0 IIepeKOHAHHS B YOMYCh. 4.
3’aBATHCS, BUXOOUTH, CTABATH BUIHUM (IIPO 31P).

AHrTACLKMI BIOIIOBIOHUK imagine Mae Takl 3HadeHHsa: 1. to form a
picture in your mind of what something might be like; 2. to believe
something that is not true; 3. to think that something is probably true; 4.
to form an idea in your mind of what somebody / something might be like;
to consider something as a future possibility; to think what a situation will
be like in the future, especially a situation that you intend to work toward.

CmiipHOI0O 03HAKOIO 3ICTaBJIIOBAHHX JIEKCEM € TOoM QakKT, IImo
IPOAYKTUBHUIM 3aCO00M JJIsI YTBOPEHHS IIPEeIUKATIB € 3MIHA Y CeMaHTHIHII
CTPYKTYPI CJIIB, SKA B1IOYBAETHCS Y X0l ICTOPHUYHOI0 PO3BUTKY Ta MOBHHUX
KOHTAKTIB. TakKuM dYMHOM, 3MIHM Y CEeMAaHTHYHIH CTPYKTypl CJIOBa
BIOITPAIOTh HPOAYKTUBHY POJIb Y CTAHOBJIEHH] JIEKCHYHOIO CKJIAOY, IO
BIAKPHBAE TOLAJIBII IIEPCIEKTHUBU JJIS JOCIIIMKEHbL OKPEeMHUX JIEKCHKO-
CeMAaHTHUYHUX TPyI. ¥ BCIX BUIAAKAX 3HAUEHHS CJIB 301raloThbCs, KPIM: B
VKPAlHCHKIA MOB1I — BIKMBAETHCSI B 3HAYEHH]I BCTABHOIO CJIOBA MJIs
3aroCTpeHHs yBaru Ha YoMy-HeOyb, 3alllKaBJIeHHS YNM-HeOyab (TLIbKH 2
oco0a OTHUHU Ta MHOXKHUHHN); yaBU (ysaBITb) co0l— BCTaBHE CJIOBO,
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, IO BIKMBAETHCSI [JIA 3arOCTPEHHS yBarm HA YOMY-
HeOyOb, 3alllKaBJIeHHS YHM-HeOyOb, OLJIBIIIOrN0 II€PEKOHAHHS B YOMYCh;
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3’SIBJIATHCS, BUXOJUTH, CTaBaTH BUOHUM (IIpo 31p). B aHrmiicbKii MOBI1 — to
believe something that is not true; to think that something is probably true;
to think what a situation will be like in the future, especially a situation
that you intend to work toward.

Ax MosxkeMo BlI3HAYMTH, HAHOLIBIIMKA O00CAT IIOHATTA “yasnamu’
peasidayeTbCad B AHIJIIHACHKIA MOB1 y IIOPIBHSHHI 3 yKpaiHcbkoo. OKpim
IILOTO, B 000X 31CTABJIIOBAHUX MOBAX 3HAYEHHS CJI0BA YA6J19MU OTPUMYIOTH
3aBISIKM AacoIllalflsiM IIpOo HAOJIMKeHe MaiOyTHe UM IIOJII0, 00 €KTaMH
HABKOJIMIIIHLOI'O  cepemoBuIa. (K BIOOMO, CYTHICTH 1MEHOBAHOIO
BHUSBJIAETHCA B KOHTEKCTl. PI3HI cIIocoOM TBOpEHHS IIOJICEMaHTHKHI
JOCTIIPKYBAHUX CJIIB B AHIVIIMCHKINA Ta YKpPaAlHCHbKIA MOBaxX 3yMOBJIIOE
BHCHOBOK IIPO ITOXO/IKEHHS Ta BUOKPEMJIEHHS PI3HUX 3HAYEHb ITPEeIUKATIB
imagine/yasaamu.

[Ipobiiema aHaIT3y HIPEegUKATIB ¥ CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHINA CTPYKTYP1
PeUeHHS 3aJIUIIAEThCA aKTyAJILHOIO H IIePCIIeKTUBHOL. TaKkuM IIMHOM, MOKHA
3pOoOMTH BHCHOBOK, IO IIOXITHI 3HAYEHHS IIPEIUKATIB imagine/ya6/amiu B
VEKpPaTHChKIN Ta aHIVIIHCHKIN MOBaX BIAPI3HAOTHCA. MosKHA CTBEPOUTH, IO Y
JTAHOMY BUIIAIKY ITOJIICEMAHTHKA He € OJHAKOBOIO.
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) CEMAHTUYHA JEPUBAIIA ITPEINKATIB
FUHLEN/BIIT9YBATH B HIMEIIBKIN TA YKPAITHCHBKIN MOBAX

CroromgHl aKTUBHO IIPOBOIATHCS JOCIIMKEHHS y cdepl KOTHITHBHOIL
JIHTBICTUKHM, J€ KJIIOUYOBUM IIOHATTAM € KOHIIIIT. Y JIIHTBICTHYHIN
TOCTIOHUIIBKIN HMPAKTHUIN TOM YK 1HINWN TUII KOHIEIITY BHM3HAYAETHCSI Ha
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